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TRANSLATION:
Importance and Definition

daa il
iy ail) g Auadd)

s A9V B palal)

(JREAYL Ol 1 0 (1Y (e L (o Al ¥ can daga § pualaalla)

Language, Communication and Translation

dan i) g Juaiyi ¢ dall)
A certain language system has its own features and norms that
people use to communicate with each other.

aguany aa Jual gl Jal (pa (bl Lgadiiiy A1) Aalild) o puslaa g 4T e dad aUAS IS
Loy,

Any language system has its own:

features and norms

Communication is the main purpose of:

Language.

People communicate with each other by using:

Language.

A certain system has its own features and norms
that people use to communicate with each other.

Language
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A certain language system has its own
that people use to communicate with each other.

features and norms

A certain language system has its own features and norms
that people use to with each other.

communicate

An Arabic language speaker can understand what is spoken as he
listens to somebody speaking Arabic and, of course, he can
understand what is written as he reads an Arabic text.

feiony A (4 3hadl La cla padid Euaa) ida La agd (Say Ay ) Aallly uaaial)
Al L giga Ll 8 40 (i€ La agd aodaiiony ()8 adally g ¢dy jad) 4all) Gaaady el
A ad)

Arabic language speakers can Arabic.

say, understand, and write

An Arabic language speaker can understand what is
as he listens to somebody speaking Arabic

spoken

An Arabic language speaker can understand what is
as he reads an Arabic text.

written

This is obviously logical because the speakers of a certain language
can communicate with each other and understand the spoken and
written texts of this language.

adiSay g paral) agudany aa Jual i) agiSan Adima daly cpfiaatiall oY laia el 13 aslally
Aall) 03gn 4, giSal) g 48 ghaiall o guall) agd

This is obviously logical because the speakers of a certain

3
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language can communicate with each other and understand
the texts of this language.

spoken and written

This is obviously logical because the speakers of a certain
language can communicate with each other and understand
the spoken and written texts of this

language

BUT What if two sides who are speakers of two different languages
need to communicate with each other for a certain purpose?

& Sl gy Of laabing -piilita G (e Guanta Lab g Cpdladl OIS o 13ka (!
?Qﬁ(g—i&}\)g&ﬁd@\dpu&#\%

Example 1: Company (A) speak only English
Company (B) speak only Arabic

() 48y (Jah 4, 3la ) s (1) A8 4 605l diie (S g) JudS e Jiall Jasmn o
Jadd Ay al) Euaats,

Both companies need services from each other....
How can they communicate?
How can they achieve their mutual goals?

coanl) Laguiany (e Ciladdd claliad o€ i) M8 g
faal il S pll ()Say s
P48 fidial) Lagdlan] ((ad) Slad) (a8l Sy LS

e Example 2: Suppose that you are in China. You need to buy one
million SR goods.

e The Chinese company gave you a contract written in Chinese and
asked you to sign it?

e Have a look at the contract, please...

e You need a person who totally knows the two languages (Chinese
and Arabic) to transfer the meaning of this contract to you.
Translator

35 Jly Goalay cilaila oyl gliad dlil g Guall 8 i) (a8 1 AT Jla
gl ad gl dlia b (ddual) A3l L giCa Tale dlillaely Adiual) A< A cuald g
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Cllah cya sinl) o 5 k0 3l
i) JAL (S JalS g8y (Ll g duimall) ¢pfiall) (pa DS G jry (aidd zliag i Ua
(A2 el ga (adal 13a ) ll ial) 138 8 3 ga gall

How can two companies -which speak different languages-
communicate with others?

By using translation.

You can understand Chinese text with the help of a

translator (knows both Arabic and Chinese languages

The dynamics of translation

dan Al (lSaalipn cialipg) ils o

9 The truth (the facts of the matter)
1 SLwriter I 5 TL readership

2SLnorms
= TEXT L_—— &1L norms

“— |
3 SL culture \
7 TL culture

4 SL setting and tradition l
10 Translator 8 TL setting and tradition

Figure 1. The dynamics of translation

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

SL writer

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

SL norms

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

SL culture
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According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

SL setting and tradition

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

TL readership

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

TL norms

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

TL culture

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

TL setting and tradition

According to Newmark, one of the dynamics of translation is:

The truth (the facts of the matter

Opposing forces pull the translation activity on opposite directions.

dslatia cilalad) 8 das il Bl cuad 4l jlaiial) (g 681

pull the translation activity on opposite directions.

Opposing forces

Opposing forces pull the translation activity on

opposite directions

According to Newmark, the dynamics of translation are
the pull the translation activity on
opposite directions.

opposing forces
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According to Newmark, the dynamics of translation
are the opposing forces pull the translation activity on

opposite directions

SL = Source Language
TL = Target Language
What does “Translation” mean?
$Maq A" el 13l

The term “translation” can refer to:
the general subject field

the product (the text that had been translated)
the process (the act of producing the translation) (Munday: 2008)

(o) adiy 38 M a0 bl
dan il <_5\ £y sall) £ g gall alad) Jlaall)
diay 5 Al (sAl) Gall) (gilal)
dan jill ) A jlaa g Jad (dalant)

According to Jeremy Munday, translation can refer to:

the general subject field

According to Jeremy Munday, translation can refer to:

the product (the text that had been translated)

According to Jeremy Munday, translation can refer to:

the process (the act of producing the translation) (Munday : 2008)
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The general term of translation can refer to (the product) that
means:

The text that had been translated.

The general term of translation can refer to (the process) that means:

The act of producing the translation.

Many authors tried to define “Translation”.

“Rendering the meaning of a text into another language in the way
that the author intended the text.” (Newmark :1988)
“author = the originator of the text whether it is oral or written”
Translation is the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target),
whether the languages are in written or oral form; whether the
languages have established orthographies or do not have such
standardization or whether one or both languages is based on signs,
as with sign languages of the deaf. (Brislin, 1976)
Translation is often regarded as a project for transferring meaning
from one language to another. (Farghal, 1999)

All the previous mentioned definitions of the term “translation” talk
about two key words:

transfer (interlingual communication)

meaning (denotative and connotative)

" A" pdhuas iy Cpdlsall (e yaad) Jgla
iy s AT AR ) el dra gadAiu) 4 daa il 1Y AAA ale Bl la gl JL
oail) Cilsa gl A1) 44y )

Related Basic Definitions
dan A1) iy jaciy A o dpesbaal iy plas
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Text: Any given stretch of speech or writing assumed to make
coherent whole. (Dickins: 2002)
et M8 (S o Ay (2 ke G giSa gl (5 shaia 2Naia) () g sl

So.. A text may be

P OsSy B pallld

(<) a single word like the sign:
O 3 L) Jie 33 ke dalS

which consists of &slall g Ju ) & U <li<or thousands of pages like: (

many volumes)
B S Culalaca cpe il (o1 & glal) g G ) g U QUISS Ciladual) cpa YT

Source Text (ST): The text requiring translation.
L;Jmclﬁ*\ gﬁ’uaﬂ\yb s odaall (alll

Target Text (TT): The text which is a translation of the ST.
okaall pall) dag 5 (al sdagd) Gadl)

Source Language (SL): The language in which the ST is written,
. siaall gail) L QS AN A3l A jdaal) dall)

Target Language (TL): The language into which the ST is translated.
. shaall gail) L) aa 8 AN AN A3l A cciagl) dall)

Strategy: The translator’s overall plan consisting of a set of strategic
decisions taken after an initial reading of the ST, but before starting
detailed translation.

Agatl i) &) A (ha Ao gana (pa cilli ) ALaLid) daa giad) Adad & sl i)
Aduaiil) s 3l A ) G g aaadl Gaill A6Y) Be) jal) any 3a5

According to James Dickins, a Is any given stretch of
speech or writing assumed to make coherent whole.
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Text

According to James Dickins, a text is any given of
speech or writing assumed to make coherent whole.

stretch

According to James Dickins, a text is any given stretch of
assumed to make coherent whole.

speech or writing

The (ST) is the:

text requiring translation

The text requiring translation, is the:

ST

The short form (ST) stands for:

Source text.

The text which is a translation of the ST is the:

Target Text (TT)

The (TT) is the:

text which is a translation of the ST.

The (SL) is the:

language in which the ST is written.

The language in which the Is written, is the SL.

10
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ST

The language in which the ST is written, is the:

SL

The language into which the ST is translated, is:

TL

The language into which the is translated, is TL.

ST

is the translator’s overall plan consisting of
a set of strategic decisions taken after an initial reading of
the ST, but before starting detailed translation.

A strategy

A strategy is the translator’s overall plan consisting of
a set of strategic decisions taken after an initial reading
of the ST, but

Before starting detailed translation

A certain language system has its own features and norms that
people use to with each other.

communicate

You need a who totally knows both Chinese and
Arabic languages to transfer to you the meaning of a certain
contract written in Chinese language.

Translator

According to Newmark, SL writer and TL readership
are two components of the

11
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translation

SL and TL stand for: and

The language in which the ST is written
The language into which the ST is translated

“Rendering the meaning of a text into another language
in the way that the author intended the text.” This is
the definition of " "" according to Newmark.

translation

« A0 5 _palaall

Translation Studies and Samples of Text Types

U galll (&\y\) hlai) Ao ALial g dan il cilud

Translation Studies
daa il el ya

Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,

including literary and non-literary translation, various forms of oral
interpreting as well as dubbing and subtitling. (Baker, M. (ed.)
1998/2008)

Ay Galatial) aadSY) (awaddl) ) jadl Ad) oY) agdl plhuaa dag ) cilud 4o
dan jial) dpdilal) puda g9 Aalialll) Adlida) 4 p0)) da Jall (1 A giia B S JISE) daa 3l
L) e g Anal) dag i) ) 8 Lay calidll
So, what is the relation between the Translation Studies and Text
Types?

dax sl Jalail g dan jil) cilaad 33 ¢y ABMal) 2 La (33,

Is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,

12
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including literary and non-literary translation, various forms
of oral interpreting as well as dubbing and subtitling.
(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

Translation studies

Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of at large,
including literary and non-literary translation, various forms
of oral interpreting as well as dubbing and subtitling.

(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

translation

Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,
including translation, various forms

of oral interpreting as well as dubbing and subtitling.

(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

literary and non-literary

Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,
including literary and non-literary translation, various forms
of as well as dubbing and subtitling.

(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

oral interpreting

Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,
including literary and non-literary translation, various forms
of oral interpreting as well as and subtitling.

(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

dubbing

13
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Translation studies is now understood to refer to the academic
discipline concerned with the study of translation at large,
including literary and non-literary translation, various forms
of oral interpreting as well as dubbing and

(Baker, M. (ed.) 1998/2008)

subtitling

James Holmes’s Map

Jalod (uasa 4 A

James Holmes’s Map

Translation Studies
|

| I
Pure Applied
l I I I
Theoretical Descriptive Translator Translation Translation
| Training Aids Criticism

Prodluct Proéess Function
Oriented Oriented Oriented

I [ [ I I I
Medium Area Rank Text Type Time Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted

General Partial

_ e da il Joal oS ddlind Ade Lala Jakadialf ¢ e Cava
& ) Pyl e L2 = A g
UJIMA.A%JQIQMIJJ
sy il ya
At il
D o) i Aad) day ) il g
LAl el o
L Ada g ciba s
- ) i 4 ) day i) cildd o
_LL;‘;IL\-HIJJ
L Aia b ja
Do) A (A Jad) dag i) il 4o
(Jasaall) Jos glly Baha il g0
(Ol o) Abbaially Baddia ciliad 3o
(Alsall) 4 0 B il 4o
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. uall) (£.4) ey Bada Sl o
| b glly Badda il a
LAl Basda culul 4o

D ol) e cAgiean o) dan A1) cibaad o
(A 51 Laila) idally Badda il o
Alaally B il
Adl iy Bl i)y

D ) awadil (Aiadatl) dan il il 4o
Caa el Gy
A il (338) cilaela

day i) a8
Text type
oaill haai
oail) s gy Al a gualll (e gl IS (Raad) £ 58 ddjra 9o OY) ugllaal)

b e,

Text 1

aaf A ga J8

Janal) Al

g ply 2y ol

da 1955 Al oS ?SJ

a religious text taken from the Holy Quran.

Text 2

Dear Valued Customer In order to make your online banking
experience more secure, we have improved the username and
password rules. If you are facing difficulties logging into our internet
and mobile banking, then perhaps your user name and password
does not comply to the rules that we have applied. In such a case
please contact the call center 920003344 to reset your Al Mubasher
access. This would require you to register for online banking again
by accessing the following
linkhttps://www.almubasher.com.sa/registration/ and comply to the
username and password rules that are mentioned below.
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a bank leaflet

Text 3

syl a3

() S i £ 93 (1 iy Agpoy AR plaal) Glgally Ling pa0 Sy (AU (2 e
asil_adl 7 jhali g 4 glal) eba‘i\g slall g aladal) o) g3 (5 grall (gral) (3 slally ansal)
i g ARLE ) ga A D £ 8By Jilaal) ) sll aa Gia yall Sad) ) gal) oL ) g daay
Jo g piid) pdadi g () paiang Cun (Al g IS S5 pgday 8 g Lalal (g sall ¢LA ay
oaall JLELH e Al giud) Sl A ) (dlal) Ja g i seld g 48UAT) g Laual)
QLA ddac g,

a technical text describing a certain disease.

Text 4

<<Hareton returned no answer. <<Hareton! Hareton! Hareton! Do
you hear?>> <<Get off with you! he said fiercely. Let me take that
pipe>> she said, cautiously advancing her hand, and removing it
from his mouth. Before he could attempt to get it back, it was broken,
and thrown in the fire. He swore at her, and seized another. <<Stop!
she cried. You must listen to me first, and I can’t speak with those
clouds floating in my face>.

a literary text taken from the novel “Wuthering Heights” by Emily
Bronte

Text5

QMJM‘@GJQQA;X’\ édL@J\&\dJﬂJ&G?M‘JsM‘J casa ) Cyaj\di)\amg
),

W tia g @) (3L (A o) SN 3 6AY) Lol

ASlS a9 A1) MAJJ@S:\-‘G ?M\:

plall all) Gla ) (e aSalald] g (Spndall) sglid) ol g alsaaay g €l jlal) sladl) dumy aSiiA]

Ao il ¢ pudand Ay 1) Aglagd) 85 Lga (3t (A Cppalnal) AL g cadbas¥) Allus ) 309
e Y g (s piull £1a) g (AlalY) puaail) 8] gy aai A laa JLEE (@Bl g il (34 sk
ade A L cdana U Lol g 4y pdad) alaa oy Jo Jad A o) ol o) pdd) 13gd

81 gbesall g (3ad) i ) Allgadl g aiud) g aMEN CAlS (e allal) 714 (s g caluag

Z A ol g AalS ) 3 geall g cad I g Aasad) g (dlail) g praludl) 41 ) ad; aa Adlaad) g
Ll ) ) o (o) sl L) Ut () L el g Lgilindi g Lglea cilalli (e 4 el g,

an official speech by The Custodian of the Two Holy Mosques
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Text 6

She dwelt among the untrodden ways Beside the springs of Dove, A
Maid whom there were none to praise And very few to love: A violet
by a mossy stone Half hidden from the eye! —Fair as a star, when
only one Is shining in the sky. She lived unknown, and few could
know When Lucy ceased to be; But she is in her grave, and, oh, The
difference to me!

William Wordsworth.

a poem by the famous English poet William Wordsworth.

Text 7

cial) cdUal dpuilial) 4580 Ay 1) A ALY el ) g aaf CiTad L) duad) 138 iy
) &) Jlga Al AAl A 1Y) B 2 i (o gl gralli g 3138 g o AN ualidd)

C AR o gailad) grall ) aladi) A Gl g o A1) (ualad) Cal) G (gl A
ALY udlid) Ciual) cdla gl Al puail) < jlga dpali o 48l 4y Al A,

(YA) arase Ay A1) Guabad) ciial) ol (e die o ¢ 2l grglal) diand) asil g
e gmlal) el pall )Ry G pd L 23l de gannall 10 gana ) agapuadli 3 Ll

Qs (19) Lase g Balinal) 48y jlally cac 3 AaLial) Ao ganal) Lady (Llda (19) Laas g
Gl g a8 Laday (ialil) 338) (o 7 e (g gl gali s (389 Ay atl) (Gaadat ol g
A praatl) & jlga Gulila dasly Eall) ald g ) Al dualial) Al el

(b Adailiall g Ay saill Ao ganall Cp Liilian] A3 (3908 caan g 4dly Gun) il g lal
Llle 4leld 7 ji8all o gulad) geali pll (S Ay 2l de ganal) pllial ccud) el jlgall
ALY ualed) Ciaal) cla ot ARl paail) < jlga dpali By i e d93U,

an academic text - thesis abstract

Text 8

Small Change HOPES deferred rather than hopes dashed: that sums
up the reaction of the transport lobby to the £1.8 billion in additional
funding over the next three years that was announced this week.
Representing a 25% increase in comparison with a 25% cut in the
last parliament. The concession is an important breakthrough, for
which local authorities have long campaigned. London First, a
business pressure group, estimated in a study, published last month,
that a non-residential parking tax levied at an average of £750 per
parking space in central and outer London could raise £300m per
year, enough, for example, to bridge the investment backlog of
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London's Underground. From The Economist Jul 16th 1998.
a financial text taken from The Economist Newspaper - 1998

Text 9:

Agaadl) dayail) Lgia gy ) jaall dyadla gy paddy (AN (asadal) Jlaad) 93 ) 5315 O
USaia i a ) 53158 €lld o 3 de 9. a ¥ (398 adi 8 (AN &l ) Dl 9 ) rdansy
dahial) 5 jiliie Cilasdia B (et Al 4y gaul) JILAY (e el

taken from a tourist brochure

It’s obvious that are the same text type.

not all texts

A certain text taken from a novel is considered as a

literary

A novel is an example of a text.

Literary

It is obvious that not all texts are the same type.
el Gl (e Cad (o guall) o) a9

We may distinguish between political texts, legal texts and medical
texts; fairy tales, novels and short stories differ from newspaper
reports, essays and scientific papers; food recipes, instructions
booklets and advertisements may show similarities but they are not
the same, expository texts differ from argumentative texts, etc.

Sl gl ¢ palalal) il g edalal) g A gAY 5 dpilaal) (a gaaall) o (B G Uiy
il g aladal) cliia g 9 tdralad) (31 5Y1 5 CVEA (Chaal) cilidal o CAAS (el g
G A ) (il g il s sl L ) L 1 8 Bl g
) il (o pall) pa gualll (o
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All these types of text differ in ways that are somewhat obvious,
intuitively, but which nevertheless invite detailed analysis™ (
Trosborg, 1998)

Sadad o i U3 aa Lgsh W) e da ) dagaay g dadal 5 (5 by AT £ 634 08 S
-’3 d

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than the word or
sentence, as the level at which communication is achieved and at
which equi valence must be sought.

ddy b oo A g ghall ) Ao Ja ddan g dalS 4] o Y alll ) B G U A
(s sl 13gd BSE Ce e ) (98 ¢ g AL Jlaly) (38ay

It is obvious that texts are the same type.

not all

Political texts, legal texts and medical texts; are:

Different in types.

Fairy tales, novels and short stories from
newspaper reports, essays and scientific papers.

differ

Food recipes, instructions booklets and advertisements are

not the same

Expository texts argumentative texts, etc.

differ from

All these types of text differ in ways that are somewhat
obvious, intuitively, but which nevertheless invite

detailed analysis
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Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than
the word or sentence, as the at which communication
Is achieved and at which equi valence must be sought.

level

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than
the word or sentence, as the level at which
Is achieved and at which equi valence must be sought.

communication

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than
the word or sentence, as the level at which communication
Is achieved and at which must be sought.

equivalence

(1979/1989) views the text, rather than
the word or sentence, as the level at which communication
Is achieved and at which equi valence must be sought.

Katharina Reiss

Katharina Reiss (1979/1989) views the , rather than
the word or sentence, as the level at which communication
Is achieved and at which equi valence must be sought.

text

Katharina Reiss (1979/1989) views the text, rather than
the word or sentence, as the level at which

communication is achieved and at which equi valence must be sought

20
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A short story is an example of a (religious / literary / technical )
text.

literary

A religious text is like a (Quran Surah/ poem / short story ).

Quran Surah

The Custodian of the Two Holy Mosques has addressed
the nation with a speech which is considered as a
( technical / literary / religious) text.

Wad clilay) Js
daaall Llay)
Official speech
‘;AMJ Gf\l.hi

A certain text talking about a certain disease is
considered as ( religious / literary / technical ) text.

technical

Katharina Reiss views the ( word / sentence / text)
as the level at which communication is achieved and at
which equi valence must be sought.

text

. 4314 5 _palaall

Text Types as Seen by Scholars — Part 1
Js¥I s oad) - slalad) Ay LS duall) alas¥)

Importance of Text Type
oalll (ad) £ 5 4z
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Both translators and those who write about translation have
recognized the importance of the relationship between text type and
translation process.

£.55 Om ABMal) Jsa (S 99 &Il agaal dan 1) (8 ¢ 5 ) il gl g Chan siall (ha IS
daa ) dales g el

The first and important step towards a suitable and considerable
translation of any text is to identify the typology to which that text
belongs.

Laat pe A gal oY UYL B paa g dsailia daa i Jal (e dagall g (A gY) B ghadl)
ol 138 Al ally o3 Jaal)

There are several classifications put by several scholars concerning
text types.

slalal) cpa Land) J8 e de guda gal) duall) BlaiL daidall cliviatl) cpa Land) Sl

A translator of any text necessarily needs to know which text type
and what nature is that text, in order to be able to adequately
produce a suitable target text.

O cAad s ) palll dahag el gala G O () B9 pdalls Elisg el 6f pa i
aitle i (ol z L) o GilS gady | a8 5 o Ja,

Both translators and those who write about translation have
recognized of the relationship between text type
and translation process.

the importance

Both translators and those who write about translation have
recognized the importance of between text type
and translation process.

the relationship

Both translators and those who write about translation have
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recognized the importance of the relationship between
and translation process.

text typ

Both translators and those who write about translation have
recognized the importance of the relationship between text type
and

translation process

The first and important step towards a suitable and
considerable translation of any text is to identify
to which that text belongs.

the typology

There are several classifications put by several scholars
concerning

text types

A translator of any text necessarily needs to know
Is that text,
in order to be able to adequately produce a suitable target text.

which text type and what nature

A translator of any text necessarily needs to know which text type
and what nature is that text, in order to be able
to

adequately produce a suitable target text
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Text Type Classifications
dall) hlady) ciliyias

There are several classifications put by several scholars concerning
text types.

duall) blai¥) (ady Lad slalal) (pa Laad) J8 e ds guda gal) cliuiiatl) (pa dyaad) SUILA
Basil Hatim & lan Mason (1990) &gt gl adla July

Hatim and Mason (1990) classified text types according to their
rhetorical purposes:

) A gl £ 18 g dall) Llai¥) ) shiva () guaba g adla:
Argumentative 4daa
EXpositive 4wl
instruction-based. 4xasas

They divide instructional texts into two types: instruction without
option, and instruction with option.

A e Lpaalaip LA i (e dpaleli 10ue o ) dpalatil) (o peall) anidily Lald
Instruction without option includes texts such as laws.
G Jia La gaal craidali JLA & (e dpailail) a gaaall),

One is required to follow the ‘instructions’ (law, for instance);
otherwise there may be a punishment.

B a3 5 ¢(Sa i) lasl 1) Lgd sthaall (A LS 5 (e o el
i) g £ 5l ) ey g5y cilaghadl

Hatim and Mason classified text types according to
their rhetorical purposes:

Argumentative Expositive instruction-based.
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Hatim and Mason classified text types into
three major categories:

Argumentative Expositive instruction-based

Argumentative, expositive, and instruction-based
text types are suggested by:

Basil Hatim and lan Manson

Basil Hatim and lan Manson divide
Instructional texts into two types:

Instruction without option.

Instruction with option.

Instruction without option includes texts such as

laws

Instruction without option is required to follow
the ‘instructions’; otherwise there may be

a punishment

Peter Newmark (1988)

Newmark depends on Buhler’s functions of language to deal with

text types.

e galll el aa Jalaill gy Waaa A1) Aol Ciila g o o jla g dais),
According to Buhler, there are three language functions:

dall il g G Sllia ¢ Jlgut (ad g
Expressive: Originator writer

Cilgh o oiia oS ;AN g 4y s

serious imaginative literature, authoritative statements,
autobiography, essays and personal correspondence
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(W) AR paad) Ay ghabid) bl ¢ g dad) JLAY G ey puaill (e guall)
duad i) el al) g,

Informative: topic of knowledge
48 ) (o £ g ga 14 LAY (e gualll

a textbook, a technical report, a scientific paper or agenda of a
meeting
Sl Jlas Jgan cAgalal) (31 oY) ¢ Al (g8l (Al jal) QS Jia,

Vocative: readership
o) A1) sdqiladl)

notices, publicity, propaganda, persuasive writing and
advertisements
clidle ) daila AU (duile s dale (claadla

Few texts are purely expressive informative or vocative:
Al g oAy Ll ody a0 583 @ guall) (e JulB:

most include all three functions, with an emphasis on one of the
three' ( Newmark,1988: 42)
e Baal g Ao 58 il aa (il g OGN (paais Lgdl callad),

According to Buhler, there are three language functions:

Expressive, informative, and vocative.

According to Newmark, serious imaginative literature
IS a text type which is:

Expressive.

According to Newmark, authoritative statements is a text type which
IS:

Expressive.

According to Newmark, autobiography is a text type which is:
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EXxpressive.

According to Newmark, essays is a text type which is:

EXxpressive.

According to Newmark, personal correspondence is a text type which
IS:

Expressive.

According to Newmark, a textbook is a text type which is:

Informative.

According to Newmark, a technical report is a text type which is:

Informative.

According to Newmark, a scientific paper is a text type which is:

Informative.

According to Newmark, an agenda of a meeting is a text type which
IS:

Informative.

According to Newmark, notices is a text type which is:

Vocative

According to Newmark, publicity is a text type which is:

Vocative

According to Newmark, propaganda is a text type which is:

Vocative
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According to Newmark, persuasive writing is a text type which is:

Vocative

According to Newmark, advertisements is a text type which is:

Vocative

According to Newmark, Few texts are purely expressive,
informative or vocative: most include
all three functions,

with an emphasis on one of the three

Katharina Reiss (1970s)

In the 1970s and depending on Buhler's typology, Katherina Reiss

classified text types as follows:
(o) Amall) Jalady) (s y Ly SIS cudiaa ¢l gy Jaladf e Talalie g Sl A

Informative 4 L)
Expressive 4 s
Operative &ible Alads
Audiomedial 4 e Laan

Katharina Riess (1979/1989) views the text, rather than the word or
sentence, as the level at which communication is achieved and at
which equi valence must be sought.

138 9 ¢ Jal i) ol 4By phs (8 (s giaS s Alad g AalSS Gall) Gy LW S G e Y
die 4l Ala (o gl g Agl) LB g le & Jual gl oy 4By sk e (521 (g glsall
dan ),

In the 1970s and depending on typology,
Katherina Reiss classified text types as follows:
Informative

Expressive

Operative

Audiomedial

Buhler's

In the 1970s and depending on Buhler's typology,

28




@abuAl7arith ? duatll) alady) das 50 & jlal) gl

Katherina Reiss classified text types as follows:

Informative Expressive Operative Audiomedial

Choose the right answer:

All texts are ( different / the same / argumentative).

different

We can distinguish between political and medical texts. (True/ False)

True

Advertisements and scientific papers
(don't / always / usually ) show similarities.

usually

Aiila) Cpa aSUia Ala ) gmad) 138
Al LY o) 45Y) always
don't § usually L) zaall jLAl)

The first step to suitably translate a text is to :
( determine the long and short sentences /
identify the text type / recognize the title)

identify the text type

Hatim and Mason classified text types according to their
( rhetorical purposes / length of paragraphs
/ language functions)

rhetorical purposes

Hatim and Mason classified text types into
three major categories. One of them is:
( appellative / vocative / argumentative )
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argumentative

According to Newmark, serious imaginative
literature is a text type which is:
(expressive / vocative / informative)

expressive

The core of an expressive text type is:
( the topic / the readership / the writer )

the writer

A L) ddin

The core of an informative text type is:

The topic

The core of vocative text type is:

The readership

One of the function of language that Buhler suggests
Is the function of language in which
the readership is the core of it.

\Vocative

Text Types as Seen by Scholars Part 2

AN £ 5ol - plalal) Wy LaS duadl) Jalaiy)
Text Type Classifications
dall) hlail) clivial

Katharina Reiss (1970s)

30
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In the 1970s and depending on Buhler's three-way categorization of

the functions of language,
Adll) Ciilda g 45NN gy it A8y jh o Talaie) g cldaad)

Katharina Reiss links the three functions to their corresponding
language dimensions and to the text types or communicative
situations in which they are used:

i) gal) g} duuail) Jlai¥) pa g ABMad) culd Ay gall) W ala) aa 45N Ciilda o) cuday Uy JALS
g addid ) Adba) g31)

4 LA Informative
) 3lal) Juai) "Plain communication of facts':
A #100 dd aa dagla information, knowledge, opinions, etc.

The language dimension used to transmit the information is logical
or referential,
)eﬂgﬂ)ﬁﬁJJé&ﬂhM\dﬁgéeM\w\a;

the content or "topic’ is the main focus of the communication,
(S (B ) 58 Ade (980 La 9 £ guagall gl (5 giaall

and the text type is informative.
(I (pall) aadll g

4wl EXpressive

'Creative composition':
DS () s A
the author uses the aesthetic dimension of language.
Aall) B laad) ) Calgal) aadiiey

The author or 'sender” is foregrounded, as well as the form of the
message,
Aol A8 lua Jla g LS ((alal) a38a Jupal) i Ciligal)
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and the text type is expressive.

Operative
ales ) (A
'Inducing behavioral responses':
A4S pleal) laia) (& e <0 )ag) idag

the aim of the appellative function is to appeal to or persuade the
reader or 'receiver' of the text to act in a certain way.
48y by L ey O gaill Jaliaal) i 5 W g UB) of dullae oo Adlaiea) A8 9 (o gl
The form of language is dialogic, the focus is appellative and Reiss
calls this text type operative.
Baall) 138 Jgodi Gy L SilS g cAdlaia) o oa Sl ¢l galdl A dadl) (JSd) dasa
).oihaleall) ity all

Audiomedial texts
Iy el drand) (o gl

such as films and visual and spoken advertisements which
supplement the other three functions with visual images, music, etc.
Ll gally o AY) Caillh gl (i) (gl Al 43 glatal) g Ay jall LIS g 22EY) Jia
B, A gall g

In the 1970s and depending on Buhler's three-way

categorization of the functions of language,

Katharina Reiss links the three functions to their
and to the text types
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or communicative situations in which they are used.

corresponding language dimensions

In the 1970s and depending on Buhler's three-way
categorization of the functions of language,

Katharina Reiss links the three functions to their corresponding
language dimensions and to the
in which they are used.

text types or communicative situations

In the 1970s and depending on Buhler's three-way
categorization of the functions of language,

Katharina Reiss links the three functions to their corresponding
language dimensions and to the text types or communicative
situations in which they are

Used

The language dimension used to
in an informative text type.

transmit the information

The language dimension used to transmit
the information is

logical or referential

According to Reiss, IS the main focus of
the communication, and the text type is informative.

the content

According to Reiss, IS the main focus of
the communication, and the text type is informative.

the topic
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According to Reiss, the topic is the main focus of
the communication, and the text type is

informative

According to Reiss, in ‘Creative composition': the author
uses the

aesthetic dimension of language

According to Reiss, in 'Creative composition’:
Is foregrounded, as well as
the form of the message.

The author or 'sender’

According to Reiss, in 'Creative composition': The author
or 'sender’ is as well as the form of the message.

Foregrounded ,

According to Reiss, in ‘Creative composition': The author
or 'sender’ is foregrounded, as well as

the form of the message

The aim of the Is to appeal to or

persuade the reader or 'receiver’ of the text to act in a certain way.

appellative function

The aim of the appellative function is to to or

persuade the reader or 'receiver' of the text to act in a certain way.

appeal

The aim of the appellative function is to appeal to or

the reader or 'receiver’ of the text to act in a certain way.

persuade
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The aim of the appellative function is to appeal to or
persuade of the text to act in a certain way.

the reader or 'receiver’

The aim of the appellative function is to appeal to or
persuade the reader or ‘receiver’ of the text to

act in a certain way

The form of language in the appellative function
(operative function) is

dialogic

The focus of language in
the operative function is

appellative

such as films and visual and
spoken advertisements.

Audiomedial texts

Audiomedial texts such as

films and visual and spoken advertisements

""Feel magic and imagine what you can experience in 4 days"’,
according to Katharina Reiss, this text belongs to text type:

Audiomedial texts
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Informative

reference work

report

lecture ‘
operating instructions

tourist brochure

official speech
play electoral speech

poem satire advertisement

Expressive Operative

Figure 5.1 Reiss’s text types and text varieties (Chesterman 1989:
105, based on a handout prepared by Roland Freihoff).

According to Reiss, an electoral speech is mostly text type.

an operative

According to Reiss, reference work in mostly text type.

an informative

According to Reiss, poem is mostly text type.

an expressive

According to Reiss, advertisement is mostly text type.

an operative

The poem is a

highly expressive, form-focused type

The reference work is the test variety which is
as Reiss suggest.
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the most fully informative text type

The electoral speech is the test variety which is
as Reiss suggest.

the most fully operative text type

The advertisement is the test variety which is
as Reiss suggest.

the most fully operative text type

An advertisement is text type.

the clearest operative

The poem is the test variety which is
as Reiss suggest.

the most fully expressive

Sermon and biography are:

hyprid of types 4xaill blai¥l ¢pa (paa

Satire is

a hyprid of types

Reiss (1971) Text types

Functional characteristics of text types and links to translation
methods(adapted form Reiss 1971)

oy W LS G duail) JalasY)

dan S Gl Ledy 5 Al JalaiSl 4l o)) aibiadl)
Joaadl 138 (e ALY QST Galdiud Jglady adldl) a0 e g
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Text type Informative Expressive Vocotive
Language function Informative Expressive Appellative

Language dimension
Text focus

TT should

Translation method

(representing
objectsand facts)

Logical
Content-focused

Transmit
referential
Content

‘Plain prose”,
explicitation as
required

(expressing
sender’s attitude)

Aesthetic
Form-based

Transmit
aesthetic form

‘Identifying’
method, adopt
perspective of ST

{making an appeal
totextreceiver)

Dialogic

Appellative-
focused

Elicitdesired
response

‘Adaptive’,
equivalenteffect

author

The language function of an informative text is:

Informative (representing objects and facts).

The language function of an expressive text is:

Expressive (expressing sender’s attitude).

The language function of an operative text is:

Appelative (making an appeal to text receiver).

The language dimension of an informative text is:

Logical.

The language dimension of an expressive text is:

Aesthetic.

The language dimension of an operative text is:

Dialogic.

The text focus of an informative text is:
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Content-focused

The text focus of an expressive text is:

Form-based

The text focus of an operative text is:

Appelative-focused

The TT of an informative text should:

Transmit referential content of the ST.

The TT of an expressive text should:

Transmit aesthetic form of the ST.

The TT of an operative text should:

Elicit desired response of the ST.

The translation method of an informative text should be in:

Plain prose (explicitation as required).

The translation method of an informative text should:

Identifying method (adopt perspective of ST author).

The translation method of an informative text should:

Adaptive method (**********g|ent effect).

The translation method of an audio-medial text should:

supplementary method (written words with visual images and
music).
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According to Reiss, in an informative text type the IS
the main focus of the communication.

dimension

content

communication

text type

content

According to Reiss, in an informative text type the language
dimension used to transmit the information is

logical

theoretical

communicative

numerical

logical

s dual Al 5 _palaall

Text Type and Genre

il § Ladll Jaad

Text Type and Genre
ciial) § all) ol

The term “text type” is often used in a similar sense of “genre”.
ciia plhias aladia) ra (il addieg be WIS all) i mlhuas

Dickins, Hervey and Higgins opted for using the term “genre”
instead of “text type”.

ual bl plhias oo Lage Cilia pllaaa | gaddiioy of | g A1 Jhaah g o Ao RS,

According to Dickins, the term Is often
used in a similar sense of “genre”.
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According to Dickins, the term “text type” is often
used in a similar sense of

“genre”

Dickins, Hervey and Higgins opted for using

the term

instead of “text type”.

“genre”

Dickins, Hervey and Higgins opted for using
the term “genre” instead of

“text type”

Genre

Dickins, Hervey and Higgins distinguished five broad categories of

“genre”:

M‘C)A:\.u.ub?m;uui%d\g cgéJLA Sy ddlar

Literary

Religious

Philosophical

Empirical

Persuasive

g_.mi

=y

"

=L

Dickins, Hervey and Higgins distinguished
broad categories of “genre”:

Five

Dickins, Hervey and Higgins distinguished
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five broad categories of

“genre”

The five categories distinguished by Dickens, Harvey,
and Higgins of genre are:

Literary. Religious. Philosophical. Empirical. Persuasive.

Literary Genres:
Ay Gl

poetry, fiction and drama
doa pucall g cduall) ¢ i)

Features of Texts in This Category:
bl 1 e (e pall) clial ga

these texts concern a world autonomously but not controlled by the
physical world outside they contain features of “expression” which
create features of “content”.
S35 (4 TR (B galall alladl dgle plaseg ¥ (S Jiiia allay (o guall) 0da (3lat
. g5l cliial ga (3lA oAl el cliial ga

Poetry, fiction and drama are examples of:
Literary genre.

genre texts concern a world autonomously but
not controlled by the physical world outside.
Literary

Literary genre texts concern a world but
not controlled by the physical world outside.
autonomously

Literary genre texts concern a world autonomously but

by the physical world outside.
not controlled
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Literary genre texts concern a world autonomously but
not controlled by the world outside.
physical

genre texts contain features of “expression”
which create features of “content”.
Literary

Literary genre texts contain features of
which create features of “content”.
“expression”

Literary genre texts contain features of “expression”

which create features of
“content”

Religious Genres:
il Gilial)

Features of Texts in This Category:
POPERTY gﬁ Uasaill Cilda) ga:

These texts imply the existence of a religious world that is not fictive,

but has its own realities and truths.

Lalil) Alilia g dnil g Al (Jdh 5 A alle 353 50 pa geall) 0 il

So the author is not free to create the world that animates the subject
matter but to be merely instrumental in exploring it.
O Ade L) £ guda gall pad ol o 1) allal) 318 8T ja G Aial) o guaill Cilgal)

ABLAIS) (B B e ALy g (198,

genre texts imply the existence of a religious world

that is not fictive, but has its own realities and truths.

Religious

Religious genre texts imply the existence of world
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that is not fictive, but has its own realities and truths.

a religious

Religious genre texts imply the existence of a religious world
that is , but has its own realities and truths.

not fictive

Religious genre texts imply the existence of a religious world
that is not fictive, but has its own

realities and truths

The author of genre texts is not free to create
the world that animates the subject matter but to be merely
instrumental in exploring it.

religious

The author of religious genre texts is to create
the world that animates the subject matter but to be merely
instrumental in exploring it.

not free

The author of religious genre texts is not free to create
the world that animates the subject matter but to be
in exploring it.

merely instrumental

Philosophical Genres:
Lauddl) gl

Features of Texts in This Category:
cilal) 1 e a gpalll ciliual ga:
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These texts have a “world” of ideas.
JSEY) e alle Lt Adlil) (a guall),

Pure mathematics is the best example of philosophical genres.
Ldaddl) Cilial) e Jlia Juadl & diagd) clualy ),

texts have a “world” of ideas.

Philosophical

Philosophical texts have a “world” of

ideas

Is the best example of philosophical genres.

Pure mathematics

Empirical Genres:
Aoy Al Gl

Features of Texts in This Category:
Ay i) (a gall) ciliial ga

These texts purports to deal with the real world as it is experienced
. by observers.
Ol pall 38 (e HEA) 406 BBaY) allad) aa Jaladl) (o gaalll (e cilial) 138 a9
Crlaadlall)),

They are more or less informative, and it is understood to take an
objective view of observable phenomena.
A galall o) glall de gun ga B ka3 34U g A L) Ay 2l (e guall),
Examples: scientific and technological.
A lisil) g Agalal) o guail) s Lgtial (e,
texts purports to deal with the real world

as it is experienced by observers.
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Empirical

Empirical texts purports to deal with
as it is experienced by observers.
the real world

Empirical texts purports to deal with the real world
asitis by observers.
experienced

Empirical texts purports to deal with the real world
as it is experienced by
observers

text is understood to take an objective view
of observable phenomena.
Empirical

Empirical text is understood to take view
of observable phenomena.
an objective

Empirical text is understood to take an objective view
of :
observable phenomena

Empirical text examples:
Scientific and technological.

Persuasive Genres:

Features of Texts in This Category:
e lBY) La palll cilia) ga

These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed
or suggested ways, that is: getting an audience to take a certain
course of action, and perhaps explaining how to take it.

gple o gaia da e (53 by el (s BN o) patesal) Jrad ciagl Ao LBY) (o puall
Ay o gl S = g oy Lag g ol (B (pra e 340 () sgand) Jo tlgas,
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Examples: instruction manuals, laws, rules and regulations,
propaganda leaflets, newspaper opinion columns and editorials, and
advertisements.

cﬂ.gl.c.ﬂ\ &)y gadial) ‘a.BJSU @\3”\ Ol 981 ccilaalal) a4 :&Lﬁ'ﬁ\ -y V-Y AL Ca
QUNQ}”J cﬁgamé‘gb (daall gé Lf‘)n .\AQ\

texts aim at getting listeners or readers to
behave in prescribed or suggested ways.
Persuasive

Persuasive texts aim at getting listeners or readers
to :
behave in prescribed or suggested ways

texts aim at getting an audience
to take a certain course of action.
Persuasive

Persuasive texts aim at getting an audience
to :
take a certain course of action.

texts perhaps aim at explaining how
an audience to take a certain course of action.
Persuasive

Persuasive texts examples:
instruction manuals.

Laws.

Rules.

Regulations.

Propaganda leaflets.
Newspaper opinion columns.
Editorials.

Advertisements.
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Before Beginning to Translate a Text

oal gl daa 5 08 49 oL G g La

Before you begin translating any text, you need to ask yourself
the following important questions:
D Al dageall ALinY) (il Jladi (Y liad al ol das i Tag o J@

What is the message content of this particular ST?
Caaailly jaaall pall) 138 e Adlu gl (5 58aa) (gaan sala

What are its salient linguistic features?
53k 4l dallaa AL

What are its principal effects?
i 1) 430l AL

What genre does it belong to and what audience is it aimed at?
Todualy cg..ﬁ\ J5gaal) oA LAJ‘U‘;A;U:\ ‘gﬂ\ diall La

What are the functions and intended audience of my translation?
dan il 038 (pa gualal) ) ggand) galag € an 5 ciillig ALa

These questions are strategic decisions which are the first set of
reasoned decisions taken by the translator before starting the
translation in detail.

Allae) LBhatal) <l ) ) (pe Ao gana Jgb sutiad AN 5 L) il il ) B & ALiLY) oda
Jaalilly dan 1Y) dilas B Allay I8 a2 ial) U8 (e B3ATAN (Lgatpusl L

Decisions of Detail:
Jaaldiil) Qb\ﬁ

Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar,
vocabulary encountered in translating particular expressions in their
particular context.

(b e ) il jiall (ARl ao ) g8) sadl) e asae JSUey ad A dhaile i) ) B
Basaal) Lilluw A dipa il i day i
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@abuAl7arith ? duatll) alady) das 50 & jlal) gl

Poetry, fiction and drama are part of genre.
religious

empirical

literary

persuasive

literary

With regard to religious genre, the author

to create the world that animates the subject matter but to be
merely instrumental in exploring it.

totally free

partially free

not free

all mentioned

not free

Aaa) yal) i g Ly 85 U )

 Adlide Cilia) g balall (pe e gl dan s o zilad & VY 1Y e Gl palaal) 438,
QsS Al) JLEAY) OB (e g panadl () g8 Cpad) Balal) dusd g AbA S aa )
(sl qun LA )

L Al g 058 Amal yal) of ) oL ) b daadl g gV il pudalaa uadd) Aoyl g
(Saalilly oY) @i palae uadd) ) panaa Cuda i (Y Aadll

daaual) dlea 5 calhy g (e 6f o O Qg wad 38 S ) palaal) A8y 3e) 3l 0 999

(s 5iaally 292 90 day 5 g paill)
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